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Катедра за српски језик са јужнословенским језицима

КАША У КУЛТУРИ И ЛЕКСИЧКОМ СИСТЕМУ 
СРПСКОГ И РУСКОГ НАРОДА

Како би се показао значај каше као најстаријег јела словен-
ских народа, а самим тим и једног од културолошких концепата 
у словенским културама, на почетку рада се наводе релевантни 
закључци етнографских, историјских, етнолингвистичких и 
етимолошких истраживања о каши. Циљ истраживања је утицај 
важности каше у свакодневици Словена на статус лексеме којом 
се она именује у два савремена словенска језика – српском и 
руском. Након извршене упоредне анализе, закључује се да лек-
сема каша ни у једном од ова два језика нема богату полисемију, 
деривацију и фразеологију, али се њен значај огледа у значењској 
подспецификованости и еталонском статусу. 

Кључне речи: каша, културолошки концепт, еталон, основни 
лексички фонд, српски језик, руски језик

1. Увод. Директан подстицај за писање овог рада представља речник 
метафоричких вредности назива за јела у руском језику (Словарь русской 
пищевой метафоры), чији је уредник Е. А. Јурина. У том лингвокулту-
ролошком речнику наводи се обиље података о лексемама за храну на 
основу којих је могуће реконструисати место назива за поједина јела у 
култури и лексичком систему руског језика. Поред основног значења, у 
речнику се наводе и сва метафоричка значења изабране лексеме, затим 
деривати и њихова значења, па изрази и њихова значења. Посебно кори-
стан сегмент речничког чланка у овом речнику јесте лингвокултуроло-
шки коментар, у којем аутори таксативно побрајају културолошки значај 
јела, као и она његова својства на којима се заснивају метафоричка зна-
чења. Богат материјал представљен у овом речнику изазива код читаоца 
потребу да укрсти податке изнесене у њему и другим речницима руског 
језика са информацијама у речницима и електронском корпусу српског 
језика, како би се из тог поређења извукли закључци значајни, пре свега, 
за лексикологију, а затим и за лингвокултурологију. 

За упоредну анализу изабрана је лексема каша, као реч за коју су 
била везана бројна очекивања.2 Будући да је каша једно од основних јела 
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у исхрани, очекивали смо богатство њених значења у оба језика, разви-
јене деривационе системе, као и обиље прецедентних исказа (пословица, 
изрека и фразеологизама). Изненађење је настало када се испоставило да 
су називи за нека мање значајна јела далеко богатији лексичким издан-
цима од каше. Наметнуло се питање да ли то онда значи да каша нема 
очекивани статус у лексичком систему српског и руског језика, и поред 
несумњивог значаја јела које именује и да ли постоје и неки други пока-
затељи важности лексеме у лексичком систему осим њене богате поли-
семије, деривације и фразеологије. У овом раду покушаћемо да дамо 
одговоре на та питања. 

2. Етимологија, историја и значај каше за Словене. Слéдећи етно-
графска истраживања, О. Н. Трубачов (2004: 714) износи да је у основи 
исхране Старих Словена била биљна храна, за разлику од угрофинских 
или тŷрских народа, чија је исхрана била заснована на месу. Најраспро-
страњенији облик биљне хране је каша. Трубачов се позива на К. Мошин-
ског, који је приметио да би истраживање грађе о кашама у словенским 
језицима на нов начин осветлило старе културне везе међу Словенима, 
јер су се називи за јела лако и брзо позајмљивали међу суседним наро-
дима. О. Н. Трубачов (2004: 717) је сматрао да је за истраживања о каши 
веома важно открити првобитни садржај тог јела и да називи различи-
тих врста каше код Словена представљају етапе историјске еволуције 
форми овог јела.

О. Н. Трубачов (2004: 718) истиче да су етнографи и биолози доказали 
да је каша претходила хлебу у исхрани Словена и да је најстарија форма 
хлеба била, у ствари, житна каша, као и да је каша најстарије биљно јело, 
које се чува још из сакупљачког праисторијског периода. Према наво-
дима Трубачова, период господарења хлеба у исхрани није дугачак, код 
многих народа он је кратак и не може се поредити са значајем каше. 
Прва, груба форма хлеба јесте лепиња, која је, у ствари, била печена 
каша. Кад се у Библији и другим древним списима говори о хлебу, мисли 
се на лепињу, без квасца, која се брзо стврдњавала и није се резала, већ 
се ломила. Тек је у следећој фази настао хлеб од киселог теста. Сећање на 
пресни хлеб, без квасца, како наглашава О. Н. Трубачов (2004: 719), чува 
се у руској пословици Бог ломал и нам велел. Словенски назив за хлеб 
јесте позајмица из немачког језика (*hlaib-) и од самог почетка се кори-
стио за означавање хлеба који се правио с квасцем. Хрватска и слове-
начка реч крух представља древну реч за стари тип хлеба без квасца, који 
се ломио, кршио (krušǫ, krušiti, kršiti). На основу етнографских истражи-
вања, може се закључити да је припрема каше прошла кроз три фазе: 1) 
од целих зрна; 2) од уситњених зрна; 3) од брашна. Трубачов сматра да се 
општесловенска реч каша односи на први тип каше, а да је велики број 
различитих назива за кашу настао касније и да се односи на трећи тип 
каше. М. Фасмер доводи у везу порекло речи каша са процесом цеђења, 

која нам је предложила управо ову лексему и скренула пажњу на веома значајну сту-
дију о каши у словенским језицима О. Н. Трубачова.
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за шта потврде проналази у балтичким језицима kaša < *kāsįā (лит. kóšti 
’cediti’).3 Трубачову се чини да је адекватније објашњење дао Г. А. Иљин-
ски, који сматра да кашу треба довести у везу са kvasъ, kysnǫti.

O. Н. Трубачов (2004: 721) наводи 80 назива за различите каше у сло-
венским језицима и анализира порекло тих назива, нпр. рус. гуща, укр. 
зубцi, пољ. lemieszka, рус. жур, укр. juchwarka, укр. бануш, белорус. кала-
туха, словен. tarana, словачки: zapara, рус. поливка итд. 

M. М. Валенцова (СДЭС 2: 483; 1997: 18) примећује да се велики зна-
чај каше у исхрани Словена огледа и у чињеници да су народни обичаји 
и ритуали свих словенских народа незамисливи без каше. Oна предста-
вља једно од главних обредних јела које се припрема приликом обеле-
жавања најважнијих догађаја у животу појединца или колектива. Носи 
симболику плодности, обиља, раста и прави се од већине житарица, 
осим од ражи. Може имати и друга имена, па и више имена у зависности 
од обреда у којем се користи. У неким ритуалима од значаја је била и 
густина каше, па су густа и ретка каша имале посебне улоге. Каша се, 
каже М. Валенцова (СДЭС 2: 484; 1997: 19), по правилу послуживала 
на крају обреда. Понекад се користила и као једино јело. У Полесју се 
говорило: Посли каши нэма другэй паши! Каша се користила и користи 
се у обредима за одобровољавање нечистих сила, за душу умрлима (на 
сахранама и поменима). Способност зрневља житарица да увећају свој 
обим приликом кувања била је мотивација да се каша тумачи као симбол 
раста и напредовања. Каша се обавезно користила и у свадбеним обре-
дима, затим у ритуалима којима се обележавало рођење детета или дола-
жење на свет младунаца домаћих животиња. У неким обредима, словен-
ски народи су кашом мазали вратове домаћих животиња или је мешали 
са сточном храном да би стока била здрава и плодна. Без пшеничне каше 
незамисливо је обележавање породичне славе код Срба, а и обичаји у 
вези са народним градитељством незамисливи су без каше. Свој чла-
нак о каши у етнолингвистичкој енциклопедији Славянские древности 
(текст је објављен и у часопису Кодови словенских култура) М. М. Вален-
цова (СДЭС 2: 488; 1997: 28) завршава народним пословицама које пока-
зују колики значај Словени придају каши: руски: Щи да каша – пища 
наша; Гречневая каша – мать наша, хлебец – кормилец; чешки: Kaše, 
matička [útěha] naša; словачки: Po kaše po mede poznat’ slováka všade; Kašou 
sa týždeň začina, kašou sa týždeň konči; пољски: Kasza wysługa nasza итд.

Д. Мршевић Радовић (1987: 107–114), сабирајући податке изнесене 
у Српском митолошком речнику и делима В. Чајкановића, представља 
кашу као култно јело код Срба, које се користи у народним обичајима 
обредног карактера. Кољиво је врста каше која се припрема за славе и 
даће, варица представља кувано јело од различитих врста жита које се, 

3	 П. Скок убраја кашу у тзв. културне речи, коју су од Словена позајмили Мађари и 
Румуни. И Скок наводи литавске паралеле и сматра да је порекло лексеме каша у 
вези са цеђењем, да је у питању апстрактум добијен суфиксом -ја. Према Скоку, каша 
је првобитно означавала остатак који се добија при цеђењу.

Каша у култури и лексичком систему српског и руског народа
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поред ритуалног кувања, спрема и (као жртва) намењује извору или 
реци, сиротињи, птицама, вуку, мечки итд. 

3. Примарно значење лексеме каша у српском и руском језику. У свим 
важнијим српским речницима каша се у примарном значењу дефинише 
као јело: jelo od predrta žita ili prosa ili kukuruza ili boba itd. (krupe, krupice, 
prekrupe) ili od brašna (muke) što je skuhano u vodi ili u mlijeku (РЈАЗУ); 
јело од брашна или прекрупе јечма, овса, кукуруза и сл., житко скувано 
на води или млеку, ретко кувано јело уопште (РСАНУ); житко јело, 
спремљено од брашна, прекрупе, кромпира и сл. у води или млеку (РМС); 
житко јело, скроб од брашна, прекрупе, кромпира и сл. скувано на води 
или млеку (РСЈ); кад се штогод врло раскува или се измјеша тако да се не 
зна шта је (Вук 1852). 

У руским речницима, примарно значење каше описано је на исти 
начин, нпр.: сваренное на воде или молоке кушанье из крупы (СПМ); 
густовая пища, крупа вареная на воде или на молоке (СД); кушанье из 
сваренной или запаренной крупы (СО); кушанье из крупы, вареной в воде 
или молоке (СУ).

4. Секундарна значења лексеме каша у српском и руском језику. На 
основу семантичке компоненте састава, густине, лексема каша шири 
свој семантички опсег, па свака густа течност може бити названа кашом: 
полужитка или житка маса неке материје или смесе разних материја: 
– парадајз у кутијама у облику цеђене каше; Путеви су били претворени 
у густу, лепљиву кашу снега (РСАНУ). Исто семантичко проширивање 
догодило се и у руском језику, исп. полужидкая масса (грязь, мокрый снег 
и т.п.): – Опасно было вчера дома – когда на дороге каша по ступицу, под 
ней лед (СПМ).

Још шире значење, које је засновано на структури каше као јела 
у којем су здробљене и скуване житарице и које се може односити на 
именовање појава било каквог агрегатног стања, а не само течног, гласи 
безоблична маса онога што је смрвљено, здробљено: – Да међу нас упадне 
разорна хаубична граната и да за један тренутак направи од нас потврђу 
кашу од земље и меса (РСАНУ). 

Безобличност житарица скуваних у каши, преко слике смрвљених 
предмета који су изгубиле форму, израста у појам смушености, хаоса, 
неуређености ситуација, мисли, идеја, осећања: тежак, непријатан 
положај, мучна, тешка ситуација, заплет, гужва, метеж, хаос. – Ја сам 
вас опомињао, ви мене нисте слушали [...] сада вас ето у каши (РСАНУ). 
И у руском језику се развија ово значење: путаница, беспорядочное сме-
шение фактов, событий, явлений. – Право в ХХ в. как в теории, так и 
на практике все меньше воспринимается как связаное целое, свод, орга-
низм, corpus juris и все больше как мешанина, каша из сиюминутных 
решений (СПМ).

Руски речници бележе и значење суматоха, нестабильная военная 
или политическая ситуация. – Поскольку текст этого письма гуляет по 
просторам рунета, то конфликт перелился за пределы канадского котла, 
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в котором каша была заварена (СПМ). У српским речницима ово зна-
чење није регистровано, али постоји као потенцијално, јер се и у срп-
ском језику нестабилна ситуација у војном или политичком смислу 
може назвати кашом.

5. Деривати лексеме каша у српском и руском језику. У српском језику 
именица каша представља мотивну реч за невелик број деривата. Они 
су углавном потврђени у старијим изворима, а у електронском корпусу 
савременог српског језика SrWaC потврде проналазимо, осим за мотивну 
именицу каша, још и за деминутив кашица и придев кашаст.

Речник САНУ региструје два придева: кашаст – који је као каша: 
кашаста храна, кашаста маса, кашаста земља, кашаст као мед4 и кашан – 
који се односи на кашу, који је од каше. Поприложавањем придевâ кашан 
и кашаст настали су прилози кашно – у виду каше, као каша, кашасто 
и кашасто – у виду каше, као каша. – Јело је кашасто скувано (РСАНУ). 
У Речнику САНУ обрађене су и именице субјективне оцене кашетина 
и кашица.5 П. Скок наводи деривате потврђене у Лици кашојеђа = 
кашоња, којима се именује особа која радо једе кашу. Глагол кашити 
значи мешајући претварати у кашу. – Немој јела превећ кашити (РСА-
НУ).6 Од глагола кашити префиксацијом су настали следећи префик-
сали: искашити – претворити у кашу, иситнити, издробити. – Свиње 
најпре искаше кукуруз (РСАНУ)7; раскашати се и раскашити се: 
претворити се у кашу. – Крух се раскашио у кипућој води (РМС); раска-
шкати се: у деминутивном значењу: раскашати се. – Везивно ткиво се 
кувањем размекша, раскашка (РМС); скашити (се): претворити (се) у 
кашу. – Пилав им се скашио (РМС). 

4	 У електронском корпусу савременог српског језика SrWaC за придев кашаст има 295 
потврда, а њиме се, између осталих, одређују ове именице: храна, сок, снег, вода, сто-
лица, супа, лед, банана, оброк, маса, смеса, материја, стање, састав, изглед, облик, 
текстура, коегзистенција, конзистенција итд. 

5	 Кашица је у електронском корпусу српског језика потврђена 1.087 пута и у скоро 
свим примерима односи се на храну за бебе, први оброк којом се дохрањује беба, 
када јој млеко више није довољно. 

6	 Глагол качкати, према подацима из РСАНУ, поред тога што значи 1. газити, гацати 
по житком блату, значи и 2. претварати у кашу, гњечити, муљати, као и 3. лагано 
врети, кључати, крчкати, а качкати се значи ваљати се ужитком блату. У Речнику 
САНУ, као што се види, ова три значења су обрађена у оквиру једне полисемантичке 
структуре, чиме се указује на семантичку, али и етимолошку повезаност глагола 
качкати, крчкати и кашити. Сви би они могли бити у вези са кашом преко семан-
тичке компоненте структуре, јер се качкати може само по нечем кашастом, житком 
(какво је блато), а и крчкати се може само нешто што је раздробљено у течности, 
као што су састојци каше у њој непрепознатљиви. Ипак, П. Скок издваја качкати од 
каше, што би, чини се, требало детаљније испитати. 

7	 Повратну форму глагола искашити лексикографи РСАНУ искључиво везују за 
ваљање у блату: изваљати се у каљузи (о свињама), а занемарују да се храна може 
искашити дугим кувањем, млевењем, ситњењем. Ова семантичка интерференција 
представља још један показатељ за везу између глагола качкати и кашити, о којој је 
било речи у претходној фусноти. Томе иде у прилог и глагол искачкати у РМС, који 
значи изгњечити, уситнити оно што је удробљено.
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И у руском језику је именица каша изнедрила неколико деривата: 
кашица – жидкая каша (СО); кашка (СО); однокашник – человек, уча-
щийся с кем-л. вместе в школе, реже университете; одноклассник, одно-
курсник. – Как-то летом у них в доме гостил сын институтского однока-
шника Лидиного отца Жора Любохинер (СПМ). Именица однокашник 
за пријатеља с којим смо поделили детињство и најважнија, прва иску-
ства указује на велик симболички значај каше, о чему ће бити више речи 
у наставку рада.

6. Фразеологизми чији саставни део представља именица каша у српском 
и руском језику. У српском језику сачувано је доста израза који садрже 
лексему каша: 1) (за)кувати, (с)кувати, (с)варити, (за)мутити и сл. 
кашу – створити, стварати, изаз(и)вати нелагодну, мучну ситуацију, 
неприлику, гужву, смутњу. – Ирена је писала безимена писма, знала је 
све, но није хтјела мутити каше. 2) (с неким) – припремити, припремати, 
смислити, смишљати с неким нешто непријатно, ружно, договорити 
се, договарати се с неким о неком ружном, нечасном послу. – С референ-
том скувао кашу (РСАНУ). Имати вреле каше – бити у неугодној, муч-
ној ситуацији, у неприлици. – Волим што га ниси одрубио, јер и овако 
ћемо имати вреле каше (РСАНУ). Као мачак (мачка, мачке) око вреле, 
вруће каше ((за)обилазити, вртети се, шуњати се и сл.) (као мачак 
(мачка, мачке) врелу, врућу кашу (за)обилазити) – опрезно, са резер-
вом прилазити, приступити неком послу, не усуђивати се приступити 
неком послу. – Заобилазе као мачке врућу кашу да се не опаре (РСАНУ). 
Ни каше се није најео (најела и сл.) – каже се ономе ко је још млад, неи-
скусан. – И он ми нешто прича, а још се није каше најео (РСАНУ). (С)
варити, (на)дробити и сл. кашу и сам је (по)јести, (по)кусати и сл. 
– сам сносити последице својих поступака, сам бити одговоран за своје 
поступке. – Кашу сам сама варила, нек је и сама покусам (РСАНУ). Хла-
дити кашу – 1) тражити излаз из неугодне, мучне ситуације. – Веруј ми, 
нећемо скупа каше хладити. 2) сносити последице сопствених грешака, 
поступака. – Креснућу ја вама све лијепо у лице, па дедер, лади кашу 
(РСАНУ). Кувати крваву кашу – спремати крвопролиће (РМС). Начи-
нити кашу од чије њушке, претворити кога у гомилу каше – жестоко 
изударати, измрцварити кога ударцима (РМС). 

И у српским народним пословицама спомиње се каша: Ако Божић 
неће каше, хоће ђеца – ко је гладан не пробира јело (РСАНУ). Кад је 
каше није млијека, а кад је млијека није каше – у животу увек нешто 
недостаје, тешко је два добра саставити (Вук 1852; РСАНУ). (О)жежен 
((о)парен) кашу хлади – ко је једном настрадао други пут у сличној 
ситуацији опрезније поступа (РСАНУ). Страхић кашу хлади – каже се 
за онога који због страха измишља, налази разлоге да нешто не учини 
(РСАНУ). Тешко каши туђе млијеко чекајући – тешко ономе ко се пот-
пуно ослања на другога, који очекује туђу помоћ (РСАНУ). 

И руски језик чува доста фразеологизама и других израза у 
којима се појављује лексема каша: заварить кашу – начать какое-л. 
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Хлопотливое, трудное дело, имеющее неблагоприятные последствия. 
– Поскольку текст этого письма гуляет по просторам рунета, то кон-
фликт перелился за пределы канадского котла в котором каша была 
заварена (СПМ). Каша в голове – путаница мыслей, неспособность 
найти нужную информацию среди имеющихся знаний. – В ее голове 
ужасная каша. Каша во рту (у кого) – о нечленораздельной, невнятной 
речи. – В самом деле, если у вашего сына или дочери каша во рту, когда 
он говорит по-русски, то что уж говорить об английской или француз-
ской фонетике (СПМ). Каша во рту стынет (у кого) – о глуповатом, 
медлительном, нерасторопном человеке. – Я думал только в магазине на 
Н-Луговой они сонные как мухи и каша во рту стынет, ан нет, на ул. 
Пушкина такая же история (СПМ). Каши не сварить (с кем-л.) – нево-
зможно договориться, нельзя положиться на кого-л. – С пяным народом 
каши не сваришь (СПМ). Мало каши ел – о невысоком, физически нера-
звитом человеке – Не вышел ростом! Мало каши ел! (СПМ). Полезть 
как каша из (волшебного) горшка – неожиданно появиться в большом 
количестве (о каких-л. явлениях, событиях). – С приходом свободной 
жизни, когда из телевизора, как из волшебного горшка, полезла каша, 
состряпанная из гадостей (СПМ). Просить каши – о сапогах, ботинках 
или другой обуви, разорванной впереди, у которой как будто раскрыт 
рот. – Так вот этот красавец ходил в башмаках, которые просили каши, 
и он перевязывал их веревкой, чтобы они не развалились (СПМ). Рас-
хлебывать кашу – справляться со сложной ситуацией, возникшей по 
причине чьих-л. необдуманных действий. – Дорогой, ты всю эту кашу с 
бременностью заварил своими советами – тебе и расхлебывать (СПМ). 
Сварить кашу из топора – сделать, создать что-л., обходясь миниму-
мом доступных средств. – Сценограф В. Вольский, можно сказать, сва-
рил кашу из топора – ускользающий и хрупкий мир Моцарта ему уда-
лось создать всего лишь с помощью энного количества белых кубов... 
(СПМ). Кашу /каши маслом не испортить – что-л. хорошее, необходи-
мое, правильное не повредит даже в большом количестве. – Заявления 
и декларации, конечно, дело хорошее. Как говорится, кашу маслом не 
испортишь (СПМ). 

Каша се у фразеологији често везује за непријатне ситуације, што 
се нарочито истиче додавањем придева горак или неком варијацијом: 
замутити коме горку / крваву кашу. Д. Мршевић Радовић (1987: 110–113) 
наводи две могуће мотивације ових фразеологизама у вези са обича-
јима који прате дочек (испраћај) госта и у вези са приношењем жртве 
покојницима, прецима, хтоничном демону. У оба случаја, мотивација се 
заснива на моћи обреда да утиче на исход догађаја.

7. Анализа статуса лексеме каша у савременом српском језику на фону 
руског језика. Подаци који су до сада изнесени у овом раду несумњиво 
потврђују да се лексемом каша именује један од базичних појмова у кул-
тури свих словенских народа. Каша је најстарије јело Словена, старије 
од хлеба. Ниједан народни обичај од најдубље прошлости до данашњих 
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дана није замислив без каше. С кашом се прослављало и туговало, рађало 
и сахрањивало, градило и лечило, молило за здравље, радост, раст и 
напредак, борило против видљивих и невидљивих сила. Каша се послу-
живала на породичној трпези, али се носила и на гробље, и у шталу, и 
на њиву, и у цркву, и на градилиште. Кашу су Словени јели у најдаљој 
прошлости, а једу је и данас, она представља прво јело свих Словена и 
прво чврсто јело сваке бебе, она је део свакодневице, а не само обавезни 
део амбијента у којем су се одвијали свечани тренуци у животу Словена. 

Ниједан словенски народ није заборавио на кашу – вековима се чува 
и појам и име за тај појам. Лексеме које, као каша, представљају кључне 
речи у некој култури и спадају у културолошке концепте (Maslova 2007; 
Zinovjeva, Jurkov 2006: 115; Bragina и др. 2008: 86) по правилу заузимају 
важно место у лексичком систему – оне су део основног лексичког фонда 
и, као такве, имају богату полисемију, разгранату деривацију, развијену 
фразеологију, високу фреквенцију. У ову групу спадају лексеме кућа, 
глава, добар, леп, ићи, рећи итд. и све оне представљају богато извориште 
за даље једнолексемске или вишелексемске језичке јединице и значења 
(Dragićević 2018: 209–216). Богата језичко-културолошка историја каше 
претпоставља хипотезу да и лексичка ознака за њу мора спадати у низ 
културолошких концепата међу којима су глава, кућа, праг, рука итд. 
Ипак, грађа која је представљена у овом раду оповргава очекивања. Осим 
примарног значења, каша у српском језику има још само три секундарна 
значења. Деривациони систем ове лексеме састоји се из тринаест дери-
вата, од којих се у савременом српском језику активно користе само два. 
Речници региструју и тринаест израза који садрже лексему каша, осам 
фразеологизама и пет народних пословица, али многи од тих израза 
нису више у употреби. Да стање у српском језику није случајност или 
плод некаквих специфичних околности, потврђује ситуација у руском 
језику, у којем каша има четири секундарна значења, само три деривата 
и једанаест израза – фразеологизама, народних пословица и других 
врста прецедентних исказа. Како би се схватило колико је то скромно 
(чак и ако су неке јединице изостављене), навешћемо податак да лексема 
око има 28 значења, 155 деривата и 156 фразеолошких јединица (Panić 
2014: 64), а лексема кућа поседује 26 значења, 160 деривата и око 60 уста-
љених синтагматских спојева и фразеологизама (Nikolić 2017: 118). 

Ови подаци намећу питање постоје ли други показатељи који указују 
на значај лексеме у лексичком систему или, другачије речено, постоји ли 
неки језички индикатор у значењском, деривационом и фразеолошком 
систему лексеме каша који указује на њен значај и старину у лексичком 
систему савременог српског језика.

Статус лексеме каша најбоље показује њена употреба у савременом 
српском језику, а увид у њу пружа електронски корпус. Ова именица је 
регистрована у корпусу SrWaC чак 1.252 пута, што потврђује да је лек-
сема фреквентна у савременом српском језику. Највећи број примера се 
односи на кашу као јело, али је очигледно да није у питању само једно 
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одређено јело већ група јела од различитих житарица, и то се увек назна-
чава: овсена, хељдина, пиринчана, пшенична, кукурузна каша, а често се 
пише и о воћним кашама, па чак и о кашама од поврћа. Ипак, велики 
број примера потврђује и проширивање значења каше, па то може бити 
и густа смеса некаквих материја која се не користи за јело:

Облог у виду каше од лишћа гавеза, препоручује се код парализе и ставља се 
на оболеле удове (agropress.org.rs).
Сушени корен се може изгњечити или истуцати и помешати са млаком водом 
при чему се добија каша која се ставља на оболело место (agropress.org.rs).

Пошто су семантичке компоненте које се односе на структуру каше 
(њену густину и непрозирну садржину) омогућиле да се, осим јела, 
кашом назову и друге материје сачињене од биљака, каша све чешће 
означава било какву густу материју начињену прерадом састојака чији 
су делови изгубили облик у тој смеси:

Првих 380.000 година након Великог праска, универзум је био неверо-
ватно врела каша јона, електрона и фотона, одржана заједно као флуид 
(astronomia.co.rs).
Коренов систем треба да се стави у кашу активног угља да би се избегло 
штетно дејство хербицида на примање биљчица (agroplus.rs).
Препуштен себи, овај мутант од бактерије је започео процес репликације, 
стварајући нове бактерије, чији је основни геном, у ствари, онај из лабора-
торијске каше (nauka.rs).
Историјске предмете чистимо или хемијски или механички помоћу каше 
од таложене креде и воде, а врло танке корозивне слојеве можемо чистити 
и помоћу свеже биљке преслице (arheo-amateri.rs).
Види се читава површина (укључујући и оне делове са задње стране), који су 
и суперфлуидни и суперпроводни истовремено и који у свом језгру стискају 
кашу слободних кваркова и глуона, најегзотичнији облик материје који је 
људима познат (astronomia.co.rs).
Страховито сажимање материје преводи атоме у неутронску кашу и 
тако настаје неутронска звезда (kpv.rs).
Највећи проблем код дизел горива је што садржи парафин који се стеже 
на ниским температурама што дизел претвара у полусмрзнуту кашу 
(kragujevackonline.rs).
Компанија Нектар је 2003. године на лицитацији купила погон фабрике 
каша и концентрата. (agropress.org.rs)
Oд дрвета правимо кашу налик на кафу и претварамо је у бели кончасти 
материјал, који касније упредамо у конац (blic.rs).
Када би удробили, рецимо, FeedDemon и Google Picasu у једну кашу са Web 
компонентом албума за размену фотки као што је недавно Google омогућио 
корисницима Picase да креирају и постављају Web aлбуме (personalmag.rs).
Спољни зидови су обложени циглама од збијених исецканих евра, а унутра-
шњи су малтерисани кашом од старих новчаница (b92.co.rs).
Цементне каше треба да буде толико да се помоћу ње изврши слепљивање 
зрна агрегата, без попуњавања празних простора између зрна (build.rs).

Наредни, сасвим очекивани, корак у развоју значења именице каша 
био је проширивање значења каше и на апстрактне смесе:

Каша у култури и лексичком систему српског и руског народа
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Што год радили, престаните, дубоко удахните и сагледајте ситуацију, пре 
него што вам се мозак претвори у кашу. Запитајте се када сте последњи 
пут у миру појели ручак или вечеру са породицом (starapazova.rs).
Национално је заменило класно, стари шовинизми су се пробудили, а да бал-
канска каша буде што бљутавија, за све то је, каквог ли цинизма, оптужен 
великосрпски шовинизам (kps.rs).
Руководство Покрета је изразило најоштрије противљење ка пријему 
организација чије програмске основе одударају од заједничке платформе и 
учиниће две да се Покрет заштити од идеолошког прљања и претварања у 
кашу без укуса и мириса (kps.rs).
 Уронили смо у катастрофу, стратегијско слепило вођа и једну посебно 
одурну и за дужи период непријатну стратегијску кашу (nspm.rs).
Скупштина Војводине и ВАНУ не усуђују се да објаве податке, каже проф. 
др Драгољуб Живковић. Међутим, да каша буде гушћа, Срби се не усуђују 
чак ни да то траже за себе (nspm.rs).
Ко се сагну каша патње постаде. Ко у нас погледа у буктињу се претвори 
(glamstik.rs).
Сврстала их је у исту кашу са старлетама (blic.rs).

Сви ови примери, и сијасет других, показују да се значење лек-
семе каша проширило, да је проширена и њена сфера употребе, па се 
може рећи да спада у групу тзв. подспецификованих лексема (Ivić 2005; 
Dragićević 2008), тј. речи са најширом семантиком, у којој се налазе, на 
пример, маса, смеса, материја, супстанца, течност. И као што је мате-
рија у РСЈ дефинисана као оно од чега је састављено физичко тело, а 
супстанца као материја, маса, твар, тако и каша постаје неодређена 
физичка или апстрактна хомогена целина. За материјализовану или 
апстрактну кашу често је важно да се нешто са чвршћом структуром у 
њу претвара, обично дугом интервенцијом, а тај процес је у метафори- 
чкој вези са настајањем каше као јела које се припрема дугим кувањем, 
уз мешање и утапање састојака једних у друге. 

И баш је тај процес представљен глаголом кашити (се), а резултат 
је означен префиксираним глаголима скашити се, раскашити се, иска-
шити. Будући да нема других глаголских деривата, јасно је да српски 
језик припремање каше види као процес вршења радње којом се чврсто 
претвара у течно, а не течно у чврсто.8 

Примери у којима се појављује дериват кашаст у савременом срп-
ском језику указују на чињеницу да каша као материја постаје еталон 
за агрегатно стање које није било именовано и да се систем агрегатних 
стања (гасовито – течно – чврсто) обогатио још једном вредношћу у срп-
ском језику, а то је кашасто. Међу 295 примера којима је у електронском 

8	 Овај закључак би могао имати и шири значај јер указује на чињеницу да реализо-
вани деривати неке лексеме (њихови творбени афикси и њихова семантика) могу 
указати на природу концептуализације појаве означене том лексемом. По томе се 
језици могу разликовати, па се разликују и руски и српски. У руском језику уопште 
нема глаголских деривата од именице каша, што значи да руски језик нема пока-
затеље смера кашења и да се ова радња вероватно може одвијати у оба смера – од 
течног ка чврстом и од чврстог ка течном. 
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корпусу SrWaC потврђен придев кашаст, има много оних у којима ова 
лексема (поред очекиваних именица храна, сок, снег, вода, столица, супа, 
банана) као допуну добија именице маса, смеса, материја, стање, састав, 
изглед, облик, текстура, па чак и конзистенција. То значи да кашасто 
стање или састав нема никакве везе са кашом као јелом, већ са стањем 
које није ни течно ни чврсто, а у које се (показују глаголски деривати) 
долази углавном размекшавањем, скашавањем чврстог и стварањем 
кашастог. М. Московљевић (1990) дефинише придев кашаст дефиници-
јом који има облик каше, иако је каша безоблична густа маса која заузима 
облик посуде у којој се налази. Московљевић под обликом подразумева, 
у ствари, структуру, састав, заједничка својства која повезују све каше, а 
она су у вези са густином и са уситњеношћу њених састојака.

Oсновно је одредити која врста хране псу највише одговара: течна, каша-
ста, чврста (petcentar.rs).
Сокови садрже све састојке из воћа, било у бистром, мутном или каша-
стом облику (centarzdravlja. rs).
Meд може бити течан или кашасте коегзистенције (pcelarstvofilipovic.
co.rs).
Треба да се обрати пажња какве је конзистенције feces, да ли је потпуно 
течан или је кашаст (vojvodinacafe.rs).
Дете треба да једе течну и кашасту храну која није много топла 
(zdravljenadlanu.rs).
Сигурно је да у њима није могла стајати нека течна, кашаста, зрнаста 
или гранулирана материја (svevlad.org).
A храна треба да буде кашастија, не тврда (decijisajam.co.rs).
Цисте су врећасте или лоптасте творевине које су затворене са свих 
страна, обложене слојем покровних ћелија и испуњене течношћу и каша-
стим садржајем (petcentar.rs).
Tада се коре претворе у кашасту масу (tetka.rs).
Мешајте док не добијете лепу кашасту смесу (utrendu.rs).
Има кашаст изглед, а састоји се од комадића воћа и поврћа (podravka.rs).
Сос ћете направити тако што ћете у авану истуцати орахе да пусте 
масноћу и претворе се у белу кашасту масу (glas-javnosti.rs). 

У савременом српском језику чувају се фразеологизми у којима се 
именица каша појављује као саставни део. Грађа из савремених медија 
потврђује фразеологију која се појављује у речницима:

Ово је било кусање вреле каше коју је он сам својом бахатошћу закувао 
(nspm.rs).
Зато све честитке Ани јер она је барем изашла с нечим, а сви остали су као 
маца око вреле каше (nspm.rs).
Какo каже она изрека – опечени кашу лади (kapital.rs).
Кушајте кашу коју сте сами себи скували, ми желимо да вам буде пријатно 
(nspm.rs).
Све то јако подсећа на Црну Гору и указује на кухињу у којој се кува ова 
врућа каша. Ко ће се опећи док је буде кушао, показаће његово величанство 
– време (nspm.rs).
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Можда вас из пристојности неће директно питати да ли сте у вези, али 
ће, околишајући као мачак око вруће каше, настојати да извуче што више 
појединости о вашем животу (magaz.in.rs).
Тај Одбор је био проширен на све политичке затворенике титоистичког 
режима и није почео никад да ради, тим пре што је српска држава обила-
зила око тог проблема као око вреле каше (biblioteka-bor.org.rs).
Сумња како јавни сервис идеолошки лута [...] деловала је као досољавање 
вруће каше (politika.rs).

Фразеологија именице каша значајна је за одређивање њеног ста-
туса у лексичком систему јер указује на чињеницу да се каша у фразеоло-
гији третира као еталон за јело. По том својству, она подсећа на именицу 
хлеб, која у фразеологизму, на пример, немати хлеба значи бити гладан, 
немати хране, а затим, шире, немати ништа, бити сиромашан. Тако се, 
у српској фразеологији, као еталон за кувано јело узима каша или чорба. 

Каша је у мозаику који се склапа на основу секундарних значења и 
фразеологизама увек врела, око ње се обилази, а онај ко је проба, опећи 
ће се. Она кључа, њени састојци се кувањем разграђују, па није пријатно 
бити у каши (нпр. балканска каша), а није пријатно ни јести је јер је 
врела, а и бљутава, безукусна. Укус јој се додатно квари ако се згушњава 
или досољава. О њој се говори на два начина – нешто се може претво-
рити у кашу, скашити се (нпр. мозак се претворио у кашу) или се може 
накнадно постати састојак већ скуване каше (нпр. убацила их је у исту 
кашу са старлетама). Најбоље је не бити у каши, а и не јести је.

8. Руска и српска каша. На основу секундарних значења, деривата и 
фразеологије у вези са кашом у руском језику, аутори СПМ долазе до 
сличних закључака о каши у руској слици света до којих смо и ми дошли 
на материјалу из српског језика. У СПМ се издваја пет одлика каше које 
свој одраз налазе у руском језику: 1) каша представља еталон за пред-
мете и појаве који имају сличну конституцију; 2) чињеница да каша нема 
облик пројектује се у ментално-језичку сферу тако што симболизује 
нелогично мишљење; 3) процес припреме каше, при којем се житарице 
кувају у води, премештају се, покрећу се, метафорички се пројектује на 
нестабилне ситуације у политичком и социјалном животу; 4) ситуација 
додавања путера у скувану кашу за побољшавање укуса изражава идеју 
о томе да већа количина нечег доброг и корисног неће наштетити; 5) 
каша као најраспрострањеније јело у мишљењу говорника руског језика 
метонимијски изражава храну уопште. 

Сасвим исту улогу има каша у слици света говорника српског језика.
9. Статус лексеме каша у лексичком систему савременог српског језика. 

Анализа значења лексеме каша у савременом српском језику, њених 
деривата, као и фразеологије, на основу података из електронског кор-
пуса и из речникâ српског језика доводи до закључка да лексема каша 
спада у кључне речи српске културе (Vježbicka 2017), културолошке 
концепте и базичну лексику српског језика. Она нема онолико богату 
полисемантичку структуру, деривационо гнездо и фразеолошки систем 
као већина лексема из основног лексичког фонда српског језика, али 
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базичност ове лексеме у лексичком систему огледа се кроз 1) проши-
ривање њеног значења до нивоа подспецификованости; 2) способности 
да означава толико базичан појам као што је агрегатно стање и да тиме 
„разруши” вечну тријаду гасовито – течно – чврсто; 3) способност да 
буде еталон за јело/храну, али и за било какву густу масу. 

Из овога изводимо важан теоријски закључак да се базичност и зна-
чај лексеме у лексичком систему српског или било којег језика не огледа 
само кроз богату полисемију, деривацију и фразеологију, већ и кроз 
широку и фреквентну употребу, проширивање значења, способности 
именовања/означавања фундаменталних појмова и наметање као ета-
лона у језику и култури.

10. Закључак истраживања. У овом раду полази се од чињенице да 
лексеме којима се означавају важни појмови за човека као појединца и/
или за културу једног народа изражавају своју базичност и у језичком 
систему. Такве лексеме најчешће имају богату полисемију, деривацију 
и фразеологију јер представљају извор сталних асоцијативних повези-
вања у свести говорникâ, који се у потреби за именовањем до тада не- 
именованих појмова везују за оне који их окружују и с којима су у стал-
ном контакту. У такве лексеме спадају, на пример, глава, око, нога, кућа, 
праг, рећи, ићи, добар, јак итд. 

Етнографска, историјска, етнолингвистичка и етимолошка истра-
живања каше потврђују дубоку утемељеност овог јела и назива за њега у 
живот и језике свих Словена од древне прошлости до данас. Зато изне-
нађује чињеница да у лексичким системима савременог српског и руског 
језика нема превише трагова који указују на најдубљу утемељеност каше 
у вишевековној свакодневици Срба и Руса. У оба језика каша има тек 
неколико значења и деривата. Зато се наметнуло питање постоје ли 
други критеријуми који указују на значај лексеме у лексичком систему, 
осим оних који се најчешће намећу, а то су висока учесталост лексеме, 
богата полисемија, деривација и фразеологија.

Увид у значења лексеме каша и њених деривата у савременом српском 
и руском језику показао је да је примарно значење ове лексеме остало исто, 
али да је на нивоу секундарних значења, захваљујући семама структуре, 
она проширила сферу употребе и постигла тзв. подспецификованост, 
тј. семантику најширег обима, која јој је омогућила да постане еталон за 
материју која има сличну структуру. Захваљујући томе, кашастом се може 
назвати свака материја која није ни течног, а ни густог агрегатног стања. 
Каша постаје еталон за ту међувредност, а ако се узме у обзир важност 
тријаде гасовито – течно – чврсто, онда постаје јасно колико високу 
позицију заузима каша у меморији и асоцијацијама говорникâ. Она се 
наметнула као неформална, разговорна јединица за четврто агрегатно 
стање и проширила тријаду гасовито – течно – чврсто на четвороделни 
систем гасовито – течно – кашасто – чврсто. Такву моћ може имати 
само изразито стабилна лексема која означава широко распрострањену и 
свима познату и доступну појаву, а каша то јесте.
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Фразеологија каше указује на још једну њену еталонску вредност. 
Она се у српском и руском језику употребљава као ознака за свако јело. 
Слично својство има и хлеб, али каша је, за разлику од хлеба, симбол за 
свако кувано јело.9 Тиме се такође потврђује значај ове лексеме у појмов-
ном, а затим и у лексичком систему говорникâ српског и руског језика.

Може се закључити да се статус лексеме у лексичком систему може 
мерити не само богатством значења, деривата и израза које је произвела 
већ и њеним „дубинским” утицајем, који се огледа у њеној способности 
да говорницима постане еталон – мера за неку вредност. Еталони су тачке 
ослонца у менталном систему припадника једног народа у односу на које 
се оријентише, мери и одмерава стварност. Припадношћу том систему, 
каша потврђује своје важно место у културном памћењу Словена. 
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Rajna M. Dragićević
PORRIDGE IN THE CULTURE AND  

LEXICAL SYSTEM OF THE SERBIAN AND RUSSIAN PEOPLE
Summary

In order to show the importance of porridge as Slavic peoples’ oldest dish, hence one of 
the cultural concepts in Slavic cultures, the relevant conclusions of ethnographic, histori-
cal, ethnolinguistic and etymological research on porridge are given at the beginning of the 
paper. The aim of the research is to analyze the influence of the importance of porridge in the 
everyday life of Slavs on the status of the lexeme by which it is named in two modern Slavic 
languages ​​- Serbian and Russian. After a comparative analysis, it can be concluded that the 
lexeme porridge does not possess rich polysemy, derivation and phraseology, in either of these 
two languages, yet its significance is reflected in the semantic specificity (underspecification) 
and the status of the standard in both languages.

Keywords: porridge, cultural concept, standard, basic lexical fund, the Serbian language, 
the Russian language
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